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în masa vocabularului autohton al grainrilor lipoveneşti, existente pe 
teritoriului României de mai bine de două secole, s-au petrecut fenomene 
lingvistice proprii oricărui grai desprins în timp şi spaţiu de -trunchiul său 
etnolingvistic : pierderea unor sensuri initiale şi căpătarea altora noi, restrin- 
gerea sau lărgirea sferei semantice a unor cuvinte, precum şi dispariţia unor 
cuvinte şi apariţia altora, ceea ee a dus la îmbogăţirea considerabilă a vocahu- 
larului acestor grai uri. Lărgirea fondului lexical s-a făcut mai cu seamă prin 
împrumuturi din limba română. 

Primul studiu ştiinţific asupra graiuriJor lipoveneşti din ţara noastră, 
datorat lui Vasile Arvinte, a apărut eu aproximativ două decenii în urmă-, 
Ulterior cercetările se amplifică, concrefizjndu-sc prin apariţia articole 
şi studii .. prin teze de doctorat. 

Domeniile de investigaţie, în ordinea priorităţii lor crorrojogice, sînt 
cele ale foneticii şi fonologici, gramaticii, lexicului şi onorn asticii, circumscrise 
de regulă la un grai oarecare, ;' 

In etapa actuală, lipovenii reprezintă o populaţie bilingvă. Bilingvismul 
se manifestă prin folosirea alături de graiul natal şi a limbii rprnâne ea limbă 
naţională, în orice împrejurare exceptînd cadrul familial restrîns şi comuni- 
tatea lingvistică respectivă. 

Dispariţia, deşi lentă, dar firească a elementelor autohtone din voca- 
bularul grainrllor lipoveneşti impune înregistrarea lexicografică a vocabularului 
acestor grai uri, pentru a pune la îndemîna cercetătorilor dialectologi un 
amplu material privind modalităţile de exercitare asupra lor 11 influenţei 
limbii române, 

Pînă în prezent au fost Întocmite glosare de o întindere mai mică sau 
mai mare, care însoţesc unele articole, studii şi chiar monografii consacrate 
graiurilor lipoveneşti. Printre autorii acestor lucrări, amintim pe Vasile Arvinte, 
Victor Vascenco, Maria Dumitrescu, Pricop Chirilov, Theo dor Olteanu, Feodor 
Chirilă, Andrei Ivanovş.a.", In pofida numărului lor mare, glosarele de cuvinte 

1 Vasll e Arvinte, Un C(1.C debil irujoism slaoo-rotnân, În Icgâtul'rl cu elementele rcmtuu şlt 
din [JI:aillllipoveniioT din Dumasca, SeL, IX, 1958, nr. 1, p. 45--71. 

2 Vasile Arvinte, op . cii. ; VIctor .Vascenco, Observaţii asupra qrniulut rusesc al li pooenilor 
din sa tul PiSC, rn, Brăila, In "Homanoslaviea", va, 1963, p. 95--1l7; vlarta Durnltrcseu, ;. 
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lipoveneşti existente nu reflectă, după cum am constatat, întregul teritoriu 
de răspîndire a acestor graiuri. Graiurile lipoveneşti din Moldova şi Bucovina, 
de pildă, s-au bucurat de mai puţin interes decît cele răspîndite în Dobrogea. 
Glosarele amintite sînt consacrate vocabularului specific unei singure locali- 
tăţi, de obicei unui sat sau unei comune. Un glosar sau dicţionar care ar viza 
un grup de graiuri şi cu atît mai mult grai urile Iipo veueşti de la noi nu a fost 
încă realizat. Practica lexicografică a demonstrat că elaborarea de dicţionare, 
şi mai cu seamă a dicţionarelor dialectale, este o activitate complexă, necesitînd 
din partea autorilor lor o vastă pregălire lingvistică şi o tehnică de elaborare 
bine pusă la punct. Aceloraşi exigenţe trebuie să le răspundă şi elaborarea de 
dicţionare dialectale bilingve, elim este, de pildă, Diciiatiorul oraiuriiot ruse 
(lipooeneşii ) din România, la care ne .referim îl! prezentul articol. 

Graiurile Iipoveneşti din România, atlîudu-se de cîteva secole în mediul 
lingvistic aloglot, păstrează, pe de o parte, în bună măsură specificul graiurilor 
din care s-au desprins, iar pe de alta, capătă tot. mai pronunţate amprente 
ale mediului lingvistic străin la mai toate nivelele limbii. Valoarea unui dicţionar 
dialectal bilingv este determinată nemijlocit ele reflectarea tuturor acestor 
particularităţi. 

In aceste condiţii, ni se pare că elahorareain viitorul apropiat: a unui 
dicţionar unic, care să cuprindă vocabularul tuturor graiurilor Iipovcneşt.i 
situate pe teritoriul României, ar constitui un act de cultură extrem de 
necesar. 

Cele de mai jos se vor referi la cîteva probleme legate de ordonarea în 
dicţionar a vocabularului dialectal cules. 

1. .v ocabularul graiurilor lipoveneş ti cuprinde trei straturi de cuvinte: 
cuvinte autohtone, moştenite din limba rusă comună, inclusiv elemente lexicale 
împrumutate altădată din idiomuri vecine; împrumuturi lexicale datorate 
noilor condiţii de existenţă -- lingvistice şi social-economice ---- pc teritoriul 
României, şi, în fine, creaţii lexicale proprii, inexistente în limba rusă comună 
şi, deci, în graiurile ruse convergente. Toate aceste componente ale vocabula- 
rului graiurilor lipoveneşti vor fi reflectate în Dicţionar. Vor rămîne în afara 
lui numele proprii (toponime, antroponime etc.), inclusiv poreclele, chiar dacă 
acestea din urmă îşi au originea în nume comune. 

Dicţionarul va cuprinde toate părţile de vorbire, inclusiv interjecţiile, 
ordonate alfabetic, Perechile aspectuale ale verbelor vor figura, de regulă, 
în articolul al cărui cuvînt-titlu va fi verbul de aspect imperfectiv. Adjectivele 
şi adverbele vor fi însoţite de formele .lor la gradul comparativ. Adverbele şi 
adjectivele În [-msy] (vypimsy "cherchelit", "cu chef", odemsy "îmhrăeat", 
razlimsy "desculţ" etc.), formate de Ia verbe, vor constitui cuvinte-titlu separate. 

Pentru părţile de vorbire flexibile vor fi înserate paradigmele  com- 
plete sau parţiale -- : bec (bezat.') "a alerga" (ljaYli, bjayi!;, bjayi!;, bjayzII', 
bjayi!', bex, bey/a; bjayî) sau cep (cep') "lant" (erpa, cepu ... ). 

Novicicov, Lexicnl qraiurilor ruseşti din sulul. ,,!ffila 23" (reg. Lsobroqea ), in "Homanoslavica". 
VII, 1963, p: 113--129 ; P. Chirtlov, Graiul li ponetiilor din Pisc -- Brăila (ţ'onetici: Şi [onoloţjie, 
morfologie, vocabular), rezumatul tezei de doctorat, Bucureşti, 1975; Th. Olteanu , Graiul 
li pooenilor din Mila 23,judelul Tulcea (sisiemul lexica! ), rezumatul tezei de doctorat, Bucureşti, 
1977; F. Ghirilă. Pr()bleme de sino!limie dia/ee/aM, Bucureşti, 1977 ; A. Ivanov, Genul grtlTnali- 
calin grainrile lipweneşli (CLl pril1in specială asnpra genu/ni IlI:llfl'll), rezumatul tezei de docto- 
rat, Bucureşti, 1977, ş.a. 

Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 12:25:21 UTC)
BDD-A23120 © 1985 Editura Academiei



3 lJlCŢ'JONARUL, GR.4.IVRlLOH LTPQVENEŞTI DIN ROMANIA 101 

2. întrucît între structura Ionetică a cuvîntului din grai şi cea din limba 
rusă comună. nu există deosebiri esenţiale, transcrierea vocabulelor În cuvinte- 
titlu, cit şi a ilustraţiilor contextuale, urmează a fi simplificată, renunţînd, 
bunăoară, la redarea muierii consoanelor în faţa vocalelor re] şi fi J (Ula 
"vară" şi nu l'eia] şi iotării acestora din urmă (Cty "acest" şi nu jely, iyrais 
"cînţi" şi nu iyre{jiS). 

Identitatea Iorietică a cuvintelor din grai urile lipoveneşti şi din limba 
rusă comună nu impune vreo a dnotare suplimentară în acest sens. Cînd însă 
există deosebire de ordin fonetic, între paranteze, redată spaţiat, este indicată 
şi corespondenţa lexicală din rusa comună. De exemplu, bec (b ez â t') "a 
alerga", biyyl' (b ( gat'), sv isnut' (s vis t n u t '), Ci câs(s e j c 11 s). Cînd cuvîntul 
nu există în limba rusă comună, fiind o creaţie proprie a graiului sau avînd 
o etimologie străină, inclusiv românească, în afara parantezelor se va da tra- 
ducerea lui în rusa comună, de pildă: ci "ili", bMa "sluka" -- "bucată", prisidint 
"predsedâtel'" --- "preşedinte", tren "p6ezd" _ .. - "tren". 

Invariantala Ionematicc, în cazul În care acestea sînt realizate prin 
vreuna din variantele lor, sînt puse în evidenţă prin formele gramaticale ce 
urmează după cuvinte-titlu, ca, de exemplu, lop "frunte" (lob), Loba, Iobu ; 
yalupka"porumbel" (golub'), yalllb fJ:r. 

Pentru cuvintele Tmprumutate din alte idiomuri, inclusiv din limba 
română, se va indica sursa de împrumut. De exemplu, viteza < rom. oiieză 
"sk6rost'''; alimentara < rom. alimentarii "gast-ronom"; y6dja <ucr.g6di 
"ajunge"; yit <: te. bie "de/oe"; o ârda < bg. oarda "atenţie", "la o parte", 
"păzea !". 

Cînd un împrumut are corespondente etimologice în două sau mai multe 
idiomuri, acestea sînt menţionate, Iără a se indica sursa directă ..  împrumut. 
Astfel, Ci, pol. czţi, ucr. b ,,ili, lfbo' -- "sau". '. 

Nu se indică sursa de imprum nt pentru acele lexeme de ( origine străină 
care sînt atesta te în Iucrări lexicografice pentru graiurile ruse convergente, cum 
ar fi haMan "bostănărie"; y6rsy "mai tare", înregistrate în Dicţionarul lui 
Dal'3. 

Variantele fonetice ale cuvintelor din articol vor fi inserate în cuvîntul- 
titlu (Cicas / sycâs) "acum". Sinonimele lor, în schimb, vor constitui arti- 
cole de sine stătătoare (Ci "sau", ili "sau"; semak fi/Ira "bicicletă", bi cikleta 
,.,bicicletă "). 

In concluzie, un articol de dicţionar, a vînd, de pildă, cuvîntul-titlu un 
substantiv, va cuprinde: a) cuvintul-tiUu; b) caracterizarea gramaticală a 
acestuia; c) informalii e.tirnologice în cazul unor împrumuturi din alte idiomuri; 
d) Îndicarea formei din rusa comună sau traducerea cuvîntului-titlu În limba 
rusă; e) traducerea În limba română; f) paradigme ... - complete sau parţiale; 
g) ilustraţii de folosire a cuvîntului. 

---._--_. 

3 Vladimir Da!', Tolkovyj slova;' zyvogo velikorusskogo jazyka, I-IV, Moscova, 1956. 
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Modele de articole de dictionar» 

4 

AHa v . on. 
Ano v , on. 
Anii v. on. 
allhlffc}fpIe m (U, S) (ykcyc), "oţet"; YOR 

nalian Y xyxnaparnny aa aI18Thl)! "el s-a dus 
la cooperativă după oţet". 

(hîoR1 m()l;oM roponenoro Tuna), "bloc de 
Iocuiriţe'' ; ThI iHhIBÎlITI Y AOMM ,'m y 6JIOHlI? 
"locuieştiJn casă (cu curte) sau la bloc 1" [v. şi 
AOM]. 

OpaJlH'R!LI(n)\ hIJl, :lEI! fi IpaenBhI(H), 
"HpacRBhlIt", "frumos"; 5,oT lIlT6Wa 6pâlm'- 
HhIrr .ce stofă frumoasă". 

B'AfI;p612 m [pl. B'OP;Phl1J, "Bep;p6", "căI- 
dare" ;B'aAPoM 6YAMM Ha611paTh BaAhi "vom 
lua apă cu căldarea". 

yâfl;Im'R/hI(ii) v. yaTKbl. 
yă'l'R/LI(ii)llfll(n)[dim. ya;r\lm' lI!hl(n)l!u(ii)] 

(nnoxnă , HeRpacRBhI:!l:) "prost", "stricat", 
"urit"; jeTn.ja6Jlbmn "(aTKHlI, IIM [em jux 
"aceste mere sint stricate, nu le minca". 

YIJlI!lHnQYT' adv. (conopnreaao, COBCeM), 
" deloc" ; a aue Yll'! Hn CUYlHaJIlIe "dar ei nu 
s-au speriat deloc:'. 

fl;Ol\12m [pl. p;AMâ2] "Ţ(OM" , "casă"; Ham 
AOM Ha Hpaj' c'aJIâ "casa noastră e la mar- 
ginea satulul"[ v. şi 6JIOK, xâTa]. 

jl\;I;8 f· v. xapQH . 
/l;QJlIdT'l_- 8f1;61IhJT,1, ""e.JIaTb c.)l,eJJaTb" , 

"a face" ; IlRlIm, Ra)l:G HlI ll.eJ!hluru, lIlT6 HltŢ\a 
"vezi, dacă nu fad ce trebuie". 

aaYlJ'ii)1,blBltT'l -- aaYlJ'ânY1"1, "aarJIfIP;bI- 
BaTh-SarJIHH.YTh", "a se uita"; say.n'a1I!1 
y RaM6pRY, Mtlma YOH TaM "uită-te in ca- 
meră, poate e acolo". 

qfi.ilbIT' v. p;ellJ.JT'. 
EpaCMBlbl(iI) , un, hIn v. OpăUH'KI>I(n). 
Ryml 'âT'··-KYlIHT,2, "noKyn{lTb-.kYIIHTb", 

"a cumpilra" ; yo'r, Ra)l:a nae!\y y EPU:lIJIbI, 
Hymo Tll.6e Hylmy 6pâ}m'KhIjy "cind voi 
merge la Brăila. îţi voi cumpăra o păpuşă fru- 
moasă". 

JIoIP m [pl. rrA61;r], "JI06" "frunte"; Ha 
JIa6y Myxa y TH6e "c o muscă pe fruntea ta". 

JIYMltna3 f (a.1I8RTpI1:'leClUrlt CBC'!'), "lumină 
eleetrică" ; SUCB'UT.U J1YMHRY "aprinde lumina". 

MaJIAlto fi [dim. MaJIAY.'K6], "MOJlOK()" 
"lapte"; Bhi!IH KăHRY MaJIal{1 Taun'6IIhIya" 
.,bea o cană de lapte fiert". 

MlllIA'I'RO mV. JlmllAKo. 
BAyă f [pl. HOyI!.; dim. n6nma], "Hora", 

"picior"; IIayy npa.Buiy ('no c CJI3.MM "şi-a 
rupt piciorul drept". 

IfHlJYT' V. "(11'1, 
nonrsa v . nAyâ. 
oHI/5on, "OH', "el", f JtHii." orra'", \,ea'\ 11 

ARD) "ono", "el", pl .. A.H6,,, OHH' "ei"', l,ele"" 
llHCM(llll [pl. nlICMhI1J,,, nMcbM(\", ,,"cri80a- 

re" ; a)J..Cm TIliCM6 Tun 'Ka rraJlY'lU,1l "U m primit 
doar o scrisoare". 

npHMap' m [pl. nplll>lapil], (npilMupb, npen- 
eCp;âTeJlb ccm.conern}, "primar"; a 'rbI 'nava- 
DapII C npunap '6M "să vorbeşti C11 primarul". 

npHnmŢ\dHT m(npeJ.\cei\aTeJlb), "preşedinte"; 
npl'!lIIH!.\lÎHT naruorr y HYJIUHTilY "preşedin- 
tele a plecat la colectivă". 

paK2 m [pl. paul! şi p ăau], "paR" , "rac" ; Y 
jeTIIM japy YHoya paHOY "In malul acesta 
sint mulţI raei". 

p'arr4 m [pl. p'a!(:bI], ,'prr)J.." , "rind",,,şir"; YiHhl 
ABa p ' ana npanano.ra "am plivit deja două 
rinduri". 

PYIii4f [pl. PYHlI], "PYHa", "mină" ; aaa'a- 
a'\JI cu6e PYHy "şi-a legat (bandajat} mina". 

p'§l\ma6 f "pIDMIia" ,,,păhărel"; HlI P'YMHlI 
BOTKI1 Tn6( !Ilm'a m!'!" "nie! un păhărel de 
ţuică nu ai voie si'! bei". 

ClleT2 m '.' eBAT", "lumină"; TYT eB(Ta IIlIMa 
"aici nu e lumină". 

Chl.'liic v. 'lII'l.{lC. 
COJI' m, "COJIb" f, "sare"; HPYUHbIya COJI'y 

rralWa.:1 "ai pus sare grunjuasă". 
eaMalii'rKallOHqHRlle'l'al !caMaup' â)l.lm f(SR), 

"BCJIOCUrrclli" , "bicicletă" ; OH YMewf' Wl'l'<'tlja 
Ha caMaH{I'l'HI1 "el ştie să meargă eu bicicleta". 

CT(m 111, "c'rerrb" r. "stepă, cimP"; [p!. 
Uf'an'â:lJ; yec pa6o'mu Ha CT'al1l "toţilucrii .. 
tnrH sint pe CÎmp". 

T'all'oRbIK2 rn[ pl. T'aJI'aT.bI4] ,,1'e.neHoH", 
"vjţel"; 'l"aJI'OHbtH Bbll'JI!X H3 p;napa "viţelul 
a fugit din curte". 

xap'Ilj pl. II ial:\ f, "e,il,a, ImUla",,,mlncare". 
"hrană" ; xap'IU 6paDbIli "mIncare bună"; Ha 
CBa(IX xap'la.x "cu mincare proprie". 

xliTa [[elim. xa'r'(nma] 1. )l;OM()l:OM), "casll" ; 
H(lllla x{\Ta HOBblja "casa noastră e nouă"; 
2. HOMHaTa "cameră"; Y IIHpe).\HH/I SG)l;IUI 
Xa'l'I!. "In camera din faţă!! din spate" [v. Şi/\OM} 

xll.'r'6JIla f v. X3.Ta. 
'18'I:\C adv., "ccll4ac", "acum, imediat"; 

'Ilplâe npuŢ\Y "vin imediat". 

* Abrevieri: SR = slava rusă, S = Sarlchiui, U Unil'ea (Jul'ilovea). Cifrele la umărul 
cuvintelor-titlu vor trimite la modele de paradigme de la finele Dictionarului. 
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PHINCIPES D'lLABOHATJON DU DICTIONNAIRE DES PJ1TOIS 
RUSSES DE ROUMANIR 

103 

L'arttcle cl-dessus est consacre aux prohlemes de I'arrangemont du vocabulalre dialectul 
mentlunne dans le Dictiotmaire des patots russes ("lipoocneşli") de Roumanie, en cours d'ela- 
horation. 

Apres une ana Iyse minutieuse du matcrlel rccuelll}, les autcurs ont tire Ia concluslon que 
le vocabulatre des patols russes ("lipoveneştl") contferrt trois niveaux de mots : des rnots autoch- 
tones, herttes de la langue russe com mu ne , y inclus les elements Iexlcaux emprunt es autre- 
lois â des ldlomes volslns : des emprunts lexicaux dus aux nouvoltes condrtions d'existence-- 
linguistique et socln-econornlque - sur le terrltotrc de la Hnurnanle, et enfin des creations 
Iexicales propres, inexistentes dans la Iangue russe commune el par consequent dans les patois 
russes con vergents. Toutes ces parties du vocabulalre des patois "lipoveneşti" seront rapre- 
sentees dans le dletlonnaluc. 

Le dictionnairc contiendra toutes les parties du langage y inclus les Interjectlons, ordon- 
nces alphabctlquement. Un urt.lcle de dictionnaire ayant, par exemple, pour le mot-tttre un 
suhstantjf , contiendra : a) le mot-tltre : b) les tralts grammaticaux de celui-ci; c) des infor- 
matiol1s CtYll1ologiqlles quand il s'agit d'empI'lIllts fi d'antres idiomes ; d) la precision de Ia 
forme de la langue rllsse commune ou la traduction du mot-titre en r.usse ; e) la traduction en 
roumain; f} paradigmes--complets ou partiels; g) iIlustration de l'emplol du mot. 

Les auteurs considerent gue I'elaboratlon dans l'avenir irnmediat d'un dictionnaire de 
tOllS les patois .. lipoveneşti" situes sur le territoire de la Houmanie constituera, sans doute, un 
ade cultul'el extrememellt necessaire. 

Facl1Zliitea de Limbi Străine 
B1lcu.reşti, str, Edgar Ql1inet, nr. 5- 7 
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